231. MAJS

Majs, -on, -ru, -ra, -i: n. Majs, -in, ȧusz, nȧch Majs, majsər [BC1: Maiza

BC2; 7: Mais BC4: Maysa KC5, 6: Mays BC8, SchQ1 ̶  9: Maiss K1, 15, 16:

Mais P: Rácz Mais Hnt, Bt, MoFnT2: Majs]  ̶  T: 3211 ha/5580 kh  ̶  L: 1566.

A török hódoltság alatt elnéptelenedett. A felszabadító háborúk idején volt ugyan

némi – valószínűleg délszláv – lakossága, de ismét elnéptelenedett. 1710-ig több al-

kalommal is megtelepedtek itt rácok, akik később tovább vándoroltak. 1711-től fo-

lyamatosan lakott helység volt, de rác lakossága most is ismételten kicserélődött.

1740 körül Bajorországból és Würtenbergből németek telepedtek ide. A 18. század

végére német nyelvű volt a falu lakosságának 2/3-ad része. A múlt század közepétől
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itt megjelenő magyarok száma csak az 1. világháború után akkor kezdett jobban nö-

vekedni, amikor a szerb lakosság – csekély kivétellel – Jugoszláviába optált. 1930-

ban 129 magyar, 1592 német, 21 szerb és 1 egyéb anyanyelvű lakosa volt a falunak.

1970-ben (külterületével együtt) 995 magyar, 559 német és 40 délszláv élt itt. – P. sz.

“A községet régebben szerbek lakták; származásuk nem tudatik. A németek Bajor-

országból és Vürtenbergből vándoroltak be. 1865-ben: 2/3 német, 1/3 szerb”.

         Majs [1241 e./1350/1404: Moysa: Györffy 1:338.] Az elsődleges Majsa név-

változat puszta szn.-ből keletkezett magyar névadással; vö. 1215/1550: Moysa

szn. (VárReg. 291.) Az alapjául szolgáló szn. a m. R. Mois ʼMózes’ szn.-ből ala-

kult -a kicsinyítő-becéző képzővel. (FNESZ. 399.)

  1. Görögkeleti temető: szh. Grobje ʼGroblje’ Te. Szerb temető. 2. Katulikus

temető Te. 3. Kálvária 4. Lȧmën loh ʼLehmloch’ B. Vályogvetők téglát készí-

tettek itt. 5. Rëformátus temető Te. 6. n. Tërézia-krȧjc ʼTheresia Kreuz’ Ke.

Terézia Windheim állíttatta 1871-ben. 7. Táncsics utca: n. Undər koszə ʼUntere

Gasse’ [Táncsics Mihály u] U. A fő utca folytatása. Mf. 8. Strȧk-ház: Imaház

É. Volt tulajdonosáról. Ma református imaház és szolgálati lakás. 9. Harangláb

10. Babarci-ház: Egészségház: Fogorvosi rendëlő É. Régi tulajdonosáról. A falu

legnagyobb háza volt. Ma szolgálati lakás, rendelő és Egészségház. 11. Gyógy-

szërtár É. 12. Viztorony. 13. Téesz-iroda É. 14. Fodrászat É. 15. Baromfikeltető

Tel. 16. Téesz-major Maj. Sertésólak, magtár, műhelyek, víztározó. 17. Kultur-

ház: Klub: Könyvtár É. 18. Pósta É. 19. Templom, -ba: Szent Károly templom

É. 20. Templom tér Tér a katolikus templom előtt. 21. Hősök szobra Szo, az 1.

világháborúban elesettek emlékére. 22. Paplak É. 23. Szüz Mária-szobor: Fog-

fájós Szüz Mária Szo. Az utóbbi tréfás elnevezés, mivel Mária ferdén tartja

a fejét. 24. Petőfi tér: n. Siperc-plȧc ʼSchiperz Platz’ [Petőfi Sándor tér] Tér.

Az ott lakó család nevéről. 25. Szentháromság-szobor Szo. 26. Iskola É. Általá-

nos iskola. 27. Emlékmű 1949-ben készült felszabadulási emlékmű. 28. Dózsa

utca: n. Krȧjc koszə ʼKreuz Gasse’ [Dózsa György u] U. 29. Orvosi rendëlő:

Erdészház É. A hercegi uradalom főerdészének háza volt. 30. Szabó szövetkezet:

Kösségi kocsma [Szekszárdi Szabó Szövetkezet Üzeme] É. A szövetkezet a régi

kocsma helyére települt. 31. Kőccségvetési Üzem: Orvosi lakás: Olvasó Ёgylet

É. Olvasókör működött itt 1945-ig. 32. Malom-árok-hid Híd a Malom-árkon.

33. Szibéria: Petőfi utca U. Mf, vizes, sáros hely. Télen nagyon zord. 34. Taka-

rék: Ótépé É. 35. Rendőrség É. 36. Malom Ma. 37. Sportöltöző É. 38. n. Svȧlm-

krȧjc ʼSchwolm Kreuz’ Ke. Schwolm család állíttatta. 39. Tanácsház É. 40.

Mozi: Párthejiség: Hófëkər-kocsma É. Régen Hoffecker nevű kocsmája volt. 41.

Tejcsarnok É. 42. Kosut utca: n. Óvər kószə ʼObere Gasse’ [Kossuth Lajos u]

U. A község főutcája. 43. Napközi É. Az általános iskoal napközi otthona. 44.

Öregek Napközi Otthona É. 45. Vendéglő: Étterem: Cukrászda É. ÁFÉSZ-

kombinát. 46. Kártoló Üzem É. Műszálas és ipari gyapotot állítanak itt elő.

47. n. Kȧtȧrina-krȧjc ʼKatharina Kreuz’ Ke. Katharina Volk állíttatta. 48. Er-

dészház É. A főhercegi uradalom erdésze lakott itt, ma lakóház. 49. Iskola É.

Görögkeleti általános iskola volt. 50. Ifjúsági tér [Ifjúság tér]: n. Rácisə Kherihə

Plȧc ʼRaizeische Kirche Platz’ Tér. Szerb templom áll itt. 51. Bënzinkut Ren-

deltetéséről. 52. Kájhás-műhel É. Régi kályhás műhely volt; ma fazekas dolgo-

zik itt. 53. Szerb-templom: n. Rácisə kherihə ʼRaizeische Kirche’ szh. Sprszkȧ

crkvȧ É. 54. Krȧjc ʼKreuz’ Ke. 55. Ovoda É. 56. Fodrászat É. 57. Szerb utca:

Adi utca: Rácə koszə ʼRaize Gasse’ szh. Szrpski szokák ʼSrbski sokak’ [Ady

Endre u] U. Szerbek laktak itt. 58. Stáció: n. Bȧh-krȧjc ʼBach Kreuz’ Ke. Körme-

neti imahely. A keresztet a Bach család állíttatta. 59. Boszorkánykatlan: n.
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Hëkszə koszə ʼHexengasse’ [Károlyi Mihály u] U. Meredeken ereszkedő, szur-

dokszerű földút. 60. Károji utca [Károlyi Mihály u] U. 61. n. Milkróvə-prukə

ʼMühlgraben Brücke’ Híd a Malom-árkon. 62. Cédulaház É. 63. Vásártér: n.

Mȧrkplȧc ʼMarktplatz’ szh. Vásáristye ʼVásarište’ Tér. 1954-ben a vásártartás

megszünt. 64. Vásártéri-ódal S, k, sz. 65. Ёtël-kut Kút. 66. Vëgyësbót É. 67.

Ormánypuszta [K1: Praedium Ormánn (= Ormán puszta) K6: Milics Ormanátz

Puszta Hnt, Bt, MoFnT2: Ormánypuszta] Külterületi Lh. 173 lakóval. K6 sz.

“Ormán Puszta ezen részén a hely azért neveztetik Milics Ormanátznak, mert

midőn a puszta a kuruc világban megszállva volt, ottan lakott, a háborúság

után Maisra ment és földjeit onnan bírta”.

     68. Sátorheji ut Út Sátorhelyre. 69. Rëpülőtér Tér. Az Állami Gazdaság hasz-

nálja. 70. Nyárádi ut Út Nagynyárádra. 71. n. Undər Bȧcsin ʼUnter Bácsin’: szh.

Bátyin ʼBačin’ [K15: Unter Bacsin P, MoFnT2: Alsó Bácsin] S, sz. Bacsin É-i

része. 72. Török-kut Kút a Török-dűlőben. 73. Türkej: Török-düllő: Táncsics

[K15: Türkei MoFnT2: Táncsics] S, Mo, sz, r. 74. Dögtér Elhullott állatok te-

metőhelye. 75. Bácsin: szh. Bátyin ʼBačin’ [K15:, P: Bacsin, Babos] D, sz, gy.

Ide tartozik: 71, 87. 76. Cseresznyés Ds, gy. 77. Bȧcsin-hid Híd a Bácsin-dűlő-

ben. 78. Folk-krȧjc ʼVolk Kreuz’ Ke. Volk Ádám állíttatta. 79. n. ȧjhəl pám
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ʼEichebaum’ Többszáz éves tölgyfa. 80. Majsi-rétek: n. Majsər Vízə ʼMaiser

Wiese’ [K15: Maisser Wiesen MoFnT2: Majsi-rétek] S, sz. Régen rét volt. 81.

Nagynyárádi bebírók S, sz. 82. [K1: Praedium Battyn (= Battynpuszta)] 83.

Hosszu lénia: n. Lȧngə líni ʼLange Linie’ Út volt, ma már nincs meg. 84. n.

Piltstok ʼBildstock’ Szentképes oszlop. 85. Füzes S, füzes. 86. Borza-hid Híd az

Új-Borza-patakon. 87. n. Óvər Bȧcsin ʼObere Bacsin’: szh. Bátyin ʼBačin’ [K15:

Ober Bacsin P, MoFnT2: Felső Bácsin] S, sz. Bácsin része. 88. Bácsin-fórás F

a Felső-Bácsin területén. 89. Mëgyei ut Út. 90. Tankcsapda Az egykori, épí-

tett erődvonal maradványa; vízgyűjtő és tároló. 91. Borza: Uj-Borza [MoFnT2:

Borza] Vf. A patak új mederben folyik. 92. Halastó Rendeltetéséről. 93. Töttösi

ut [K1: Via ex Töttös ad Mais] Út Töttösre. 94. Kerti szántó: n. Hóstëlə ʼHof-

stellen’ [K15: Hofstellen, Hofstellen aecker, Kerti szántó] S, kertészet a falu

fölött. 95. Pöppel-domb D, sz. Tulajdonosáról. 96. n. Julësz prukə ʼJules Brücke’

Híd. A régi hidat Julesz ragadványnevű bíró építette. Az új híd is ezt a nevet

kapta. 97. Malom-árok: n. Mílkróvə ʼMühlgraben’: szh. Vodëncsárszki potok

ʼVodeničarski potok’ [K15: Malomárok MoFnT2: Majsi vizfolyás] Vf. Malmo-

kat hajtott. 4 – 5 vízimalom is volt rajta, l maradt meg. 98. Régi dögtér Elhul-

lott állatok temetőhelye volt. 99. Dózsa, -’ba: szh. Dubrovica: [K15: Dubravica

MoFnT2: Dózsa] S, Ds, sz. A. sz. itt volt Obonyfalu. Abony, Obony az Árpád-

korban ezen a vidéken feküdt (Györffy 1:269.]. 100. Iskola-kert S, k. Az álta-

lános iskola gyakorlókertje. 101. Major-szántó: n. Mërsȧ ekər ʼMersa Acker’

[K15: Mersa aecker P: Mersa; sző MoFnT2: Major-szántók] Do, S, sz, e. 102.

Udvari mëgyei ut: szh. Udvȧrszki pút ʼUdvarski put’ Út az Udvari-rétök mel-

lett. Udvar községbe visz. 103. Obonyfalu S, sz, e. A. sz. ez volt Obonyfalu he-

lye. Földbevájt pincék vannak itt. Lásd még a 99. sz. név alatt! 104. Gesztö-

nyés-delellő Delelőhely gesztenyefákkal. 105. Töttösi-hid Híd a Töttös felé ve-

zető úton. 106. Kerti-szántó: n. Hóstëlə ekər ʼHofstell Acker’ S, sz a falu fölött.

107. n. Hȧnftȧjlər ʼHanfteiler’: Kenderfődek [K15: Hanf Thäler, Kenderkertek]

S, sz. Régen a birtoknagyság arányában parcellázott föld volt, s kendert ter-

meltek itt. 108. Udvari rétek: Udvarər Vízə ʼUdvarer Wiese’: Udvȧrszkë li-

vȧdë: [K15: Udvarer Wiesen, Udvaer MoFnT2: Udvari rétek] S, e, sz. Udvar

község határa mentén fekszik. 109. Bóji ut [K1: Via ex Bóól ad Mais] Út Bóly-

ba. 110. Amerikai-kërëszt Ke. Amerikából viszatértek állíttatták 1913-ban. 111.

Ötjuku-pince. A főherceg pincéje volt. Itt gyűjtötték a kilencedet. 112. Obonyi-

kut Kút. A. sz. itt volt Kis-Obony falu. 113. Melegedő Vadászat alkalmával

használt bódé. 114. Lovas-domb D, sz. Tulajdonosáról. 115. Sarok-düllő: szh.

Csucsájá: [K15: Csucsaj] D, sz. 116. Nyári-állás Növendékmarhák nyári szál-

lása. 117. Kis-erdőn: n. Cvëcsënkērtəvȧlt: [K15: Zwetschkengartenwald] S, e.

Szilvafák állnak mellette. 118. Szilvás-kert S, szilvás. 119. Papi-főd: szh. Popo-

vina S, sz. Egyházi birtok volt. 120. Nyárfa-erdő Mf, e. 121. Ugar-düllő: szh.

Ustine [K6: Usztinya K15: Ustine] D, S, sz. 122. n. Jȧmȧn-prénnyë ʼJamans

Brünnlein’ F. Jámánn nevű földjén tört fel. 123. szh. Strázsȧrȧ ʼStražara’ [K15:

Strazara] Do, sz. őrhely, őrház lehetett régen. 124. Gërilla-tanya É. A pince

tréfás elnevezése. 125. n. Prénnyë ʼBrünnlein’ F. 126. Rejtő-tanya Do, sz. Tu-

lajdonosáról. 127. Kós-erdő D, e. Tulajdonosáról. 128. Kendöráztató: Halastó

Halastó, nádas, víztároló. Régen kendert áztattak itt. 129. Téglaház: n. Cígəlófən

ʼZiegelofen’ Téglaégető volt. 130. Figura-domb Dt, e. Figura nevű lakott itt.

131. Juhhodáj A tsz juhainak istállója. 132. Legellő: szh. Trávnyik [K15: Trav-

nik] S, r. A szh. név a szh. travan ʼgyepes rét’ szóval hozható kapcsolatba. 133.

Pincesor 134. Pincesor Régen pincék voltak itt, ma már csak romjaik vannak

S580

231. MAJS

meg. 135. Téesz-szöllő Fs, sző. 136. Kriszgott-pince É. Régi jegyzői pince volt,

ma a tsz tulajdona. A név előtagja a n. Grüß Gott ʼisten hozott’ köszöntéssel van

kapcsolatban. 137. Szállás-düllő: szh. Szȧlȧsina ʼSalašina’ [K8, 15, P: Salasina,

Szalasina MoFnT2: Szállás] S, e, l, sz. 138. [K8: Lovagló iskolánál; l] 139. Far-

kas-tanya: szh. Vukobaba: [K15, P: Vukobaba] S, sz, akácos. Farkas nevűnek

volt itt tanyája. A szh. név a szh. vuko ʼfarkas’+baba ʼnagyanya, öreganya,

szüle’ összetételének látszik. 140. Pincesor 141. Dombos: szh. Dolinȧ [K15: Do-

lina MoFnT2: Dombos] D, sz, sző. A szh. Dolina ‘völgy, lapály’ jelentésű. 142.

Merse: Mërsa: Major Do, sz. A. sz. itt volt Mersa község. ̶ A középkorban

itt állhatott Merzse, Merse falu [Csánki 2:507]. Reuter [BarKözTel 144.] sze-

rint ez a helynevünk szn.-ből keletkezett. 143. Téglaház É. Téglaégető volt; ma

már nem üzemel. 144. n. Åkȧciənvȧlt ʼAkazienwald’ [K15: Akazien wald; e]

S, sz. 145. Gémöskut Kút. 146. Merse-kut Kút. A. sz. régen Merse község helye

itt volt. 147. Ormány, -ba: szh. Pányëvi [BC2, 3: Orman K6: Ormányi Hegy

K15: Ormány K16: Maiski paniev P: Orman MoFnT2: Ormány-dülő] S, D, sz,

sző. A K6. sz. “Az elpusztult Ormány faluvan szemben az egykori falu szőlői.”

Ormánd középkori falu [Györffy 1:353.] a török hódoltság elején elnéptelene-
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dett. A török időkben időnként volt ugyan némi lakossága, a felszabadító há-

borúk idején azonban ismét puszta. A múlt század utolsó harmadában uradal-

mi majorság létesült itt zömmel magyar lakossággal. 1930-ban 130 magyar anya-

nyelvű lakosa volt, 1970-ben 147 lakó élt itt. 148. Pusztai ut Út Ormánypusz-

tára. 149. Csikó-legellő Do, l. 150. szh. Jëzovác [K15: Jazavatz; e P: Jazovicza;

sző] S, sz. Vagy a szh. jéževac ʼszúrós csodabogyó’, vagy a szh. jazavac ʼborz’

szóval van kapcsolatban a név. 151. Laki ut Út. Kislak községbe vezet. 152. n.

Mȧjsër Ёkər ʼMaiser Acker’ [K15: Maisser Aecker] S, sz. A. sz. szántáskor cse-

répmaradványok, csontvázak kerültek itt elő. (Lásd még a 142. sz. név alatt!)

153. Szilvafa S, sz. Szilvafás delelőhely volt. 154. Szénégető, -be szh. Ugljë-

nicȧ [K15, P: Uglenicza MoFnT2: Szénégető] S, sz, r. K15 szerint e, r. Szántás

közben faszénégető helyeket találtak. A szh. név a szh. ugljen ʼszén, faszén’

főnévvel van kapcsolatban. 155. Erdőház [Hnt: Erdészlak] É. 156. Nagy-erdei-

kut F a Nagyerdőben. 157. n. Főrenhórst [K15: Főhrenhorst] S, sz. A név a n.

Föhre ʼerdei fenyő’+n. Horst ʼgyepcsomó, fűbokor’ öszetételéből alakult. Itt

a Horst-nak még ʼbokros rész, sűrűség jelentése is lehet, hiszen mellette ma

is nagy erdő van. 158. Nagy-erdő [MoFnT2: Majsi Nagy-erdő] D, S, e. 159. n.

Kȧrtófəlsztál ʼKartoffelstal’ [K15: Kartoffelsthal; e] S, sz. 160. n. Szalclëkən

ʼSalzecke’ [K15: Salzecken; e] S, sz. 169 része volt. Régen ʼsózó, nyalató’ hely

lehetett az erdőben; vagyis ide szórták ki a vadaknak a sót. 161. Merser [K15:

~; e] S, sz. Talán ez a rész is a Merse, Merzse falu határához tartozott régen.

Lásd még a 142. sz. név alatt! 162. szh. Viálëstyë Vö, 1. A szh. vijalište ʼfarkas-

vonítás, farkasugatás helye’ alapján megállapítható, hogy ezen a vidéken régen

farkasok is jártak. 163. Mandula lénia Út mandulafákkal. 164. n. Åjhəlëkər

ʼEicheäcker’ [K15: Eichelacker; e] S, sz. 169 része volt. 165. Magyar lány: szh.

Mȧdzsȧricȧ ʼMaðarica’ S, sz. Egy oszlopokból ácsolt figura állt itt. 166. n. Bȧh

prunə ʼBach Brunne’ F. 167. Szöllő-kut Kút. Permetezéshez hordanak innen

vizet. 168. n. Hűtən ʼHütten’ [K15: Hütten; e] S, sz. 169. része volt. Erdei kunyhó

állt itt. 169. n. Mȧjsər Vȧlt ʼMaiser Wald’ S, sz. Erdő volt. Ide tartozott: 160, 161,

164, 168, 170, 173, 175 egy része, 176. 170. szh. Krȧk [K15: Krak; e] S, sz. A szh.

krak ʼelágazás, kiágazás’ alapján itt kis folyóág, vízfolyás lehetett. 171. Török-

domb: n. Kipəl ʼGipfel’ D, sző. A. sz. a szultán sátra állt itt a mohácsi csata

idején. 172. Lippói ut Út. Lippóra vezet. 173. n. Réstȧnd ʼRehstand’ [K15:

Rehstand; e] S, sz. A 169. része volt. Szarvasok kedvelt pihenő (álló?) helye

volt. 174. Sároki ut Út. Sárok községbe vezet. 175. Géta, -’ba: szh. Gëtȧ [K15,

P, MoFnT2: Getá, Géta] Do, S, sz, sző. A 169. része volt. Az Árpád-kori Gét

(Monostora) nevű település ezen a helyen állhatott. Lásd még Györffy 1:309!

176. Radlica: szh. Rávnicȧ ʼRavnica’ [K15: Radlitza; e] S, sz. A 169. része volt.

A szh. ravnica ʼsíkság’ jelentésű.

Az adatközlők nem ismerték: 67. K6:

Milics Ormanatz Puszta – 82. K1: Prae-

dium Battyn (= Battynpuszta) – 138.

K8: Lovagló iskolánál.

Nem tudtuk lokalizálni: P: Zsir; e.

Az írásbeli nevek forrásai: K1=1768:

Mont. 429. – K6=1752: Bm. L. Inqui-

sitiones – K8=1881: BiÚ 493 – K15=

1865/72: Sm. L. K. – K16=1926: KT 5661

– P: = 1865 – Hnt: 1973 – Bt: 1977 –

MoFnT2: 1978.

Gyűjtötte: Szentkirályi Lajos nyug. ta-

nácselnök. –  Adatközlők: Hau János 80,

Máger Ferenc 83 é.
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